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Friedrich Adler

Geboren 1857
Gestorben 1938
Virághullás

(Blüthenregen – F. Adler)

Múlnak, s vidámok!

Búcsú, de szép!

Hullnak virágok

Lábodhoz épp.

Bár villan fényben,

Mért csalódtál?

Halk sóhaj, s mélyben

Rá halál száll.

102,




Eduard Baltzer

Geboren 1814
Gestorben 1887
Húsvét
(Ostern – E. Baltzer)


Kétség ne szőjön át téged, 
Jó mintát természet ád:
Feltör halálból az élet,
S érik életből halál.
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Ingo Baumgartner
Geboren 1944
Gestorben 2015

Csakhamar jő…
(Bald schon… - I. Baumgartner)

De még havat hord az északi szél,
De még fagy gyötri az erdei földet,
De még a Nap útján tétován lép,
Jel nincs, hogy csakhamar új idők jönnek.

De mégis; a korhadt bükkfa törzsén
Nagy daccal fényre kihajt ág, levélke,
S ellenáll, ha tépi reggeli szél,
Felkészült a tavaszi szép regékre.

Ha méheket serkenti napsugár,
És zümmögve szállnak gyűjteni mézet,
A völgy a Nap fényözönében áll;
Megszűn a tetszhalál, s virág mind ébred.

104.
Franz Th. Bayer

Geboren 1933 
Szerelem

(Liebe- F.Th. Bayer)

Ültünk csendben, s álmunkban

Szerelem lelt hazát,

Ha nem ápolják gyakran, 

Szedi sátorfáját.                

Szelíd szellő lebegve

Fenyők csúcsán járt át,

Alkonyi fény meg szőtte

Az arany éjszakát.

A kedvesem szemében

Ragyogott vidám fény,

S arcán, egész lényében.

Tudtam: ő az enyém!

Ezért hát átöleltem,

Szerelem bátran lép,
És ünnepelve zengtem: 

Együtt veled mily szép!        
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Rudolf G. Binding

Geboren 1867

Gestorben 1938)
Január

(Januar – R. G. Binding)

                   A)

Szerelemből ha eleged lett,

kényeztetnélek akkor bonbonnal,

ám ha dobtad, ki nagy Ő-ként szeretett,

kényeztetni nem foglak bonbonnal.


Tudd, szerelemnél nincs édesebb! -

bármivel is kínálnak meg téged. 

Ha bonbon meghasonlást jelent,

szerelemtől ne várj többé szépet.

                       B)

Majd ha (egyszer) szerelemmel jóllaknál,

kényeztetnélek akkor bonbonnal,

ám ha azon - ki hőn szeret - túladnál,

kényeztetni nem foglak bonbonnal.


Szerelem - nem tudod?- édesebb,

és nem találsz jobbat, bármily édes,

ám, ha bonbon vezeklést jelent,

szerelemtől ne várj többé szépet.

Február

(Februar – R. G. Binding)

Mint fogyatkozik a Hold,

szerelmed így éri vég:

ám te légy jutalmazott,

szeress, aggódó ne légy.

Csókolj! Siess! kényszerít

gyorsan fogyatkozó Hold.

Szerelem fiatalít,

Buzgalmad jutalmat oszt.

Március

(März – R.G.Binding)

Ifjú tavasz jöjj, segítsd

őt, a fiút, átkarolva.

Nádban, fűben arra intsd,

súgó kedvesét meghallja.

Ajkad ifjú csókjaival,

lábukhoz virágaiddal,

szép szemeiddel bűvölve

őket  - s minket - jöjj szeretve.

Április

(April – R. G. Binding)

Április hó! Csupa szeszély,

ráfáz, ki benne hitt.

Április! Vár a vőlegény 

menyasszonyra, ki ing.

E hó sok változással jár -

- nekünk se mindegy tán.
Szerelem - április: szép pár,

- s jön május ezután.

Május

(Mai - R. G. Binding)

Kék az ég feletted - 

halld: pacsírta zeng. 

Test testtel kereng,

fény s test dalra kelt. 

Szédülés megérint,

s nézel felfelé.

Kába észlelés -

május részegít.             

Néked nyers erő?       

Ringj karomba át,

légy kegyes, megszánj,

s fölénk  teret szőj.

Halld: pacsírta zeng: 

Boldogság tiéd.

Legnagyobb enyém:

Lényed rabul ejt.
Június

(Juni – R. G. Binding)

Hová emelkedik - szerelmünk kedves naptára?

A felemelkedő Nappal az év magasába.

Ne akarjuk a Földet elhagyni

mi is, ha Nap fordul, s maga útját járja.

De fogjuk mégis őt habozva követni

saját nyarunk izzó tartalékával.

Július 

(Juli – R. G. Binding)

A)

Kitágul nyár dalával,
s bölcsebbé lesz a szív.
Mit érdekel, ha támad 
is bármiféle kín? 

Hogy átjárja majd mélyen
a lelkünk életláng,
dalát minden érésnek
magától zengje szánk.

Magad vállald fel még ma. 
Repülj, szabad a tér. 
Mezőn kalász a példa;
Virágzott, majd megért. 

B)

A forró nyár dalával
okosabb lesz a szív.
Mit érdekel, ha támad 
is bármiféle kín? 

Hogy átjárja majd mélyen
a lelkünk életláng,
dalát minden érésnek
magától zengje szánk.

Magad vállald fel még ma. 
Repülni mindig tudj. 
Kalász érése példa;
Virágzás ott is múlt.

Augusztus

(August – R. G. Binding)

Augusztus! Perzseled

tikkasztó széllel a szerelmet? 

Betörsz-e a tengernek 

habjával a fáradt szemekbe?

Fény reszket le az égnek

boltozatából?

vagy táplálja szívet

az erős szenvedély?

Most mezők kiürülnek.

Erdők sötétednek.

Ám édes fények karolnak

még, mint egykor májusban.

Védd magad szív!

Gyűjtsd magadba mi édes.

Gyűjtsd titkon a legédesebbet.

Most érik a legédesebb -
érik a szeder

tövisbokor aljában.

Szeptember

(September – R. G. Binding)

Bódultan áll a fa most.

Hordozza körben ölén

év ezernyi gyümölcsét.

Nyár: szerelem nagy örvény. 


Cseppen méz a gyümölcsből,

fűben koppannak almák,     
nincs rügy, mint május időn,

ám szerelmet ápolják.   
Érj meg, érj meg te is

bennünk szerelem, légy nedv,
s ahogy érik a gyümölcs,

méz új életet teremt.  

Október

(Oktober – R. G. Binding)

Mily nagy év! Minden hordó

borai édesednek. 

Ősz szüntelen bódító

ott, hol szeretek s epedek.

Gyűlöl, szeret minden lény,

ősszel én ezért bűnhődjek?

Halvány sose légy, oh fény

ott, hol szeretek s köszöntlek.

November

(November – R. G. Binding)

Kezemet ragadd meg.

A sötétség betört.

A sötétség elönt, 

tompább lesz így a szürke,   

               gyengül a szürke.          

Hol vagy te, ki szeretsz?

Oly gyorsan múl az éj.

Szerelmünk hozzon fényt!

S nappal van vagy éj, szürke

                  többé nem szürke.

December

(Dezember – R. G. Binding)

Rövid napok során,

hosszú éjeken át

kifutja pályáját          

végül az év.               

De szerelemben nincs vég.

Sötétedéskor is még

keresi az új fényt - 

    s tör új felé.                          
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Bertolt Brecht

Geboren 1898

Gestorben1956

Azzal akarok járni, kit szeretek

(Ich will mit dem gehen, den ich liebe –

B. Brecht)  

Azzal akarok járni, kit szeretek.

Nem számolgatom azt, mi az ára.

Nem gondolom át, jó avagy rossz-e.

Nem érdekel, (hogy) szeret-e máma.

Azzal akarok járni, kit szeretek

Nem szerettelek még soha úgy...

(Ich habe dich nie  je so geliebt – B. Brecht)
Nem szerettelek még soha úgy, húgom,

Mint mikor eljöttem tőled az alkonyatban.

A kék erdő elnyelt engemet, húgom,

Mi felett eztán csillagok álltak már nyugaton sápadtan.

Parányit sem nevettem én ott húgom,

Sötét sorsom felé mentem játékosan -

Miközben mögöttem már az arcok -

S a kék esti erdő - elhalványultak lassan.

Csodálatos volt minden e különös estén, húgom,

Sose volt, s sose lesz több ilyen - 

De sajnos: csak nagy madarak emlékképe

Maradt, sírnak sötét ég alatt éhesen.

Szerenád
(Serenade - B. Brecht)

Csupán Hold s macska örködött,
Karolt álom minden embert,
Tanácsház téren sündörgött
A lámpájával Bertolt Brecht.

Ha ébredt május szerteszét,
S virág is mind kirügyezett,
Becsiccsenve járja az éjt
Gitárjával Bertolt Brecht.

Ha elnyerve már ég üdvét,
Ki-ki békében elpihent,
Akkor járja pokoltüzét
A lámpájával Bertolt Brecht.
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Carl Bulcke
Geboren 1876
Gestorben 1936
Első szerelem

(Erste Liebe – C.Bulcke)


Tanyázott Nap fenn a csúcsokon,

A hőség forró volt s nehéz,
A távoli pusztákon

Rigó hangja zenélt.

Együtt ültünk mi az erdőben,

Illő volt köztünk a beszéd,

Ügyelő pásztorként középen

Ült legifjabb öcséd.

Mondtunk gyermek történeteket,

Meg százféléről csevegtünk,

S egyszer csak így szóltál hirtelen:

Az élet oly szép, gyönyörű!

Öcséd csodálkozott kacagva,

Majd álom rászakadt;

Beszélnünk muszáj volt hát halkan, 

S titkunk így megmaradt.
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Ada Christen
Geboren 1839
Gestorben 1901

Nyomor
(Not – A. Christen)

A mély, fájó szívkeserűség
Sem olyan kínzó,
Mint ha rongy ruhában ér a tél,
S csupasz lábad marja hó.

Egy szép romantikus szédelgés
Sem ont oly keserves kínt,
Mint ha nincs fedél s kenyér,
S hideg kő az ágyad kint.
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Christa Katharina Dallinger
Geboren 1960

Hozz karácsonyt, mint rég volt…

(Weihnacht wie’s früher war – C. K. Dallinger)

Hozz csak egyet Jézuskám,  

s bűverőddel hasson rám:                                         

hozz karácsonyt, mint rég volt,

meghittet, csodálatost!          

Sült alma pompás illatát!

Vágyunk szobánk lengi át, 

légyen békés a hazám,    

légyen karácsony vidám.

Fényes fán dísz, ragyogás,

bár szerény, de álmodás!

Gyermekszemekben a csillogás,

hogy hinni tudnak, ez oly csodás.

Nézek csillag fel terád,

ember  reményt fel nem ád.

Hozz karácsonyt, mint rég volt,

meghittet, csodálatost!          
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Max Dauthendey
Geboren 1867
Gestorben 1918
Az én nagy szerelmem vége

(Das Ende meiner großen Liebe - M. Dauthendey)

Minden tettnek, mivel rég érted égtem,

Szavaknak, mivel becéztelek téged,

Gyűlöletté kell válnia véremben,

S neked méz helyett – epét kell küldenem.

De ez még nem a vége.

A vége az, ha kezeimnek,

Ha arcomnak és szemeimnek

Kín hosszú fájdalma ér véget,

S ezek hosszú hallgatás után

Hajlandók végre szólni hozzád,

S azt mondani: „Barát”.

Ez lesz az én nagy szerelmemnek vége.
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Félix Dörmann
Geboren 1870
Gestorben 1928

Szerelem!
(Liebe- F. Dörmann)

Ajándék, mit tűztested nékem adott,
Agyam szilaj kéjjel átitatott -

De él szerelemnek a vágya.

A kéj ópiumbora részegítő,

Hisz dúdolva ő vágyat melegítő,

Ez perzselő szerelem vágya.

Ujjongó dionüszoszi mohóság

Reszket még mindig, reszket bennem a vágy -

Sikoltozó szerelem vágya.
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Enser-Schlag
Geboren 1964

Első nap az iskolában

(Erster Schultag – K. Enser-Schlag)

A táskát viszi gyenge kéz,

nem ismerős, hová belépsz.

Az első nap aggódsz magadban,

ez érzés múlik, nem tart hosszan.

Csakhamar írsz, számolsz s olvasol.

Kis emberként így okosodol…

a)Komoly s víg létnek iskolája,

   De tudd, sose tanulsz hiába!

b)Vidám s komoly légy, hidd el nekem:  

    hiába nem tanulsz sohasem!

c)A lét komoly s vidám, higgy nekem:

   hiába nem tanulsz sohasem!
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Erich Fried

Geboren 1921
Gestorbe 1988

Válasz
(Antwort – E. Fried)

Hallja a kő,
valaki mondta:
ember légy

Keménységünk, kő mondta:
ehhez ma még
nem elég

114..
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Abraham Emil Fröhlich
Geboren 1796
Gestorben 1865
Esődal
(Regenlied – A. E. Fröchlich)


Hull eső, kakukk - bár nedves lesz - derűs,
már tarkák virágok, kizöldül a fű.
Májuseső áldás, menj ki házadból,
fogd be lovaidat, s nagyot kocsikázz most.
Hull eső, kakukk - bár nedves lesz - derűs,
száraz helyt ücsörgünk, jó, hogy így teszünk?
Áldást hoz eső, s bár nedvesek leszünk,
úgy növünk vidáman, mint virág s a fű.
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Else Galen-Gube 
Geboren 1869
Gestorben 1922

Fájdalmas szerelem

(Schmerzhafte Liebe – E. Galen-Gube)


Te arról, hogy szeretlek-é,

nem vártál tőlem szót,

s tenéked százezerszer két

szemem hűn válaszolt.

Szerelmem néked mit hozott?

Karomban elalélsz,

s a csókom téged szinte fojt,

hajadat dúlja szél.

Szemeddel - hogy zárta halál -

boldogságom veszett,                      elment,            

s csak mély kínomban jöttem rá,
szerelem mit jelent.
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Hermann Hesse
Geboren 1877
Gestorben 1962

Életszakaszok 
 (Stufen – H. Hesse)

Virág hervad, az ifjúság elszökken,
Egyszer véget ér minden életszakasz,
Az ideje kimért az észnek, erkölcsnek,
Világon semmi se tűnik öröknek.
A szív legyen kész bármily feladatra,
A búcsúzásra éppúgy, mint kezdésre,
Nagy bátorsággal, semmitől se félve
Egy másikba, új kötelékbe lépni.
S az újra kezdésnek fennkölt érzése
Felvértez bennünket, súg, hogy jó élni.

 

Vidáman kell átmennünk térből térbe,
Ne kössön egy sem, mint a szülőfölded,
A szellemvilág nem szűkíti főnket,
Kitágítja elménk, emel fel az égbe.

Alig időztél egy életszakaszban,
Az önteltség el fog bágyasztani,
Csak ki kész indulni, s vág új utaknak,
Tud bénító szokással szakítani.
Halál órájának közeledése
Is tán újulást hoz, új távlat tűn fel,
S ha élet szólít, nincs semminek vége…
Nosza, szívem, búcsúzz bajtól, s épülj fel!

 

        Kék lepke
 ( Blauer Schmetteling – H. Hesse )

Kicsiny kék lepke szélben

Lebeg, az ég derült,

Mint szép gyöngy; remegésben
Csillan, cikáz – s letűnt.

  Ötven éven túl a férfi… 

( Der Mann von fünfzig Jahren – H. Hesse)

Bölcsődtől betegágyadig
ötven év zajlik,
s jő lassú halál.
Ember butul, savanyodik,
és leépül, csúffá válik,
elhullatja a haját is.
Mennek fogai is tönkre,
s ahelyett, hogy szenvedéllyel
szép lányokat ölelné meg,
olvas Goethétől egy  könyvet.

Ám mielőtt lenne végem,
úgy tennék, mint fiúgyermek,
- nyílt szemekkel, göndör fürttel -
óvatosan venném kézbe
arcát, csókolnám a keblet,
szoknyát, nadrágot levetve.
És ezután, Úr nevében,
Oh, te halál, vígy el. Ámen. 
 

Te hűtlen ifjúság… 

( Jugendflucht – H. Hesse)

Elmúl a nyár, fáradt fejét,

Fakult képét ringatja tó.

Porban, nyűtten lépve lelém

Az árnyt adó fasort.

 

Jegenyéken szél alig leng,

Mögöttem ég, Nap pírban áll,

S agyamban félszen feldereng

Az alkonyat - s halál.

 

Fasorban nyűtten lépek én,

S mögöttem hűtlen lett, megállt    

Az ifjúság, és nincs remény,

Nem akar vélem jönni már.
Könyvek és boldogság ( Bücher – H. Hesse)

Számtalan sok bár a könyv,

Nem tesz boldoggá,

Ám bölcsen vezetnek ők,

S magadra találsz.

 

Mindent meglelsz, mit kívánsz,

Vár csillag, Nap s Hold,

Észnek fénye, mire vágysz,

Benned gyúl ki ott.

 

Mély tudást, mit keresél,

Könyvtárban találsz,

Gyújt mindegyik lapja fényt,

S boldog bölccsé válsz.

 

Túl kora ősz 

( Verfrühter Herbst – H. Hesse )

A fonnyadó falevél is, nézd, üzen,
A  rét s gabonaföld üres, kopár:
S mi tudjuk; milyen idők jönnek, tűnnek,
A főnkkel együtt őszül már a nyár.

Rekettye most még színes zizzenés,
Sok minden messzire tűnik, mesébe,
Kezeink mit ma még tartnak, elérnek,
Ahány csodás virág, majd mind enyész.

A rémült lélek halk óhaja ébred:
Hogy bár csak gyenge foglya létezésnek,
A fonnyadást, mint lomb, még át ne élje,
Ne jöjjön túl korán az ősze, télje.

Visszatekintés 

( Rückgedenken – H. Hesse)

Virágzik hanga a lejtőn,
A dombon rekettyék barnulnak,
Ki tudja ma már, az erdő
Mily zöld is volt májusban?
 
S tudja-e még valaki, rigófütty,
Kakukkdal hogy hangzott egyszer?
Ami rég csodásan zendült,
Elhalkult s lett felejtve.
 
Erdőn nyáresten ünnep volt,
A telehold trónolt a hegyen,
Ki írta fel, ki ünnepelt?
Mára minden szétfoszlott.
 
Nem ismer senki, de ne sírj,
Nem tudnak rólunk, nem beszélnek,
Már más népek laknak itt,
S nem hiányzunk senkinek.
 
Esthajnalcsillagra várunk,
Köd száll, megyünk csillagösvényen.
Kedvvel élünk, s elvirágzunk
Az Isten nagy kertjében.

  Kicsi fiú – nagy jóslata 

( Kleiner Knabe – H. Hesse)

Sorsom büntetés,
Béfogom a szám,
Átsírom az éjt,
Reggelem vidám.

Sorsom büntetés,
Hívnak csak így: Kicsi!
Nem akarok sírni,
Álmom: nevetés.

Meghalnak majd nagyok,
Bácsik s papa - mind!
Ám én, én maradok
Mindig, mindig itt!

 Vándor a hómezőn                                                (Wanderer im Schnee – H. Hesse)

Óra völgyben már éjfélt ütött,

Holdas ég, hideg az éji csönd.

 

Útközben süt rám a holdvilág,

Hóban lépve társam lett az árny.

 

Óh, mily sokszor mentem zöld mezőn,

Nyári napfény melengette főm!

 

Megőszültem, fáraszt a menés,

Rám se ismernek, ha érkezék.

 

Fáradt testem, mint a súly lehúz -
Véget ér biz’ egyszer minden út.

 

Álomszép volt eddig a világ,

Távoz tőlem, jól tudom, elhágy.

 

Óra völgyben már éjfélt ütött,

Hold nevet a hideg táj fölött.

 

Hó lehűti keblem csarnokát,

Tudtam én, hogy kegyes a halál.
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Frieda Jung

Geborten1865
Gestorben1929
Minden mindegy nekem már…

(Es ist mir gleich – F. Jung)

Nos, elmentem utolszor

Oda, hol házad áll,

S testem támasztva falhoz,

Szemem csak sirdogál.

Ott fent ízzik, s kerengve

Rőt fényed táncot jár. –
Lent szél hordoz hópelyhet 

Forró arcomra rá. 

Hová menjek hát innen?

Mindegy – sehol remény! - -

S megyek olyan szegényen,

Amint érkeztem én.
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Karl Gerok
Geboren 1815
Gestorben 1890

Esti harangszó

(Abendglocke – K. Gerok)

Idegenben lépkedek,

A este már sötét,

A lábaim gyötörnek,

A szívem is nehéz.

Oly sötétek a hegyek,

Oly kopár ez a völgy,

S mily idegen emberek,

Hisz senki sem köszönt!

Nem látszik utca vége,

S fejem aggódva kérd,

Hol pihenhetek végre,

Ma hol töltöm az éjt.

Hirtelen csendül völgyben  

Az estharang, s zenét

Hoz nékem idegenben,

A szív üdvözletét.

A régi hangok árja,

Csengésük oly meghitt,

Olyan, mint rég hazámban,

Nem fájhat szívem itt.

Fogadóról szól: nézd meg,

Hol töltöd éjszakád, --

Hazád idézi néked,

Hol mennyet élted át.

119.
[image: image17.jpg]



Mascha Kaléko

Geboren 1907
Gestorben 1975

Úgyszólván alaptalanul vidáman

(Sozusagen grundlos vergnügt – M. Kaléko)  

Örülök, hogy felhők úsznak az égen,

S hogy esik, jég vagdos, vagy hull a hó.

Örülök, ha évszak zöld színt adó,

Ha bodza s vadrózsa nyílik a réten.

Hogy rigó trillázz, méhek döngicsélnek,

Szúnyogok szúrnak, és dongók zenélnek.

Ha piros léggömbök kék égre szállnak.

Ha veréb fecseg. S hal hallgatásának. 

Örülök, hogy a Hold az égen áll,

Hogy Nap az égen naponként elsétál.

Hogy nyárt ősz követ, tavasz követ telet,

Nagyon tetszik. Mögötte értelem lehet.
Ha mélyére nem is lát okoskodás.

Fejében embernek nincs teljes tudás!

Örömben lelem éltem értelmét.

A legnagyobb öröm; enyém e lét.

Derűs most az egész világ bennem:

A fa pattog. A tüzem égni vágy.

Lennék egy, ha ember létrával menne,

Mivel a Földről fel a mennybe hág.

Ember ott képes, meg van néki írva,

Magán túl többit is szeretni tudja.

Örülök, hogy a lelkem a szépséggel 

Meg a csodákkal sohasem telik el.

Hogy minden oly varázsos marad, s újnak!

Örülök… , s vélem így magam boldognak.
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                      Erich Kästner
Geboren 1899
Gestorben 1974
A május 
(Der Mai – E. Kästner)


A pazarlón díszes sziromruhában, 
virágjogarral int a karcsú kéz, 
Mozartként zenél május a naptárban,
s kocsijából tájat köszöntve néz. 

Ha int – máris minden borul virágba.
Nos, int! S fut színes ligeteken át.
Zenél neki cinke és pinty dalárda,
S a pávaszemek bámulják nyomát. 

Kerítés mögött pírja almafáknak.
A nyírfa bókol, tűz zöld bóbitát.
Rigók kicsiny fuvolájukon játsz’nak,
S dalolják az öröm szimfóniát.

Kocsi gördül színek áradatában.
Kalapunk leng. Kocsi szinte száll.
Az idő tűn orgona illatárban.
De kár, hogy az év nem májusból áll!

A mélabú jól társul most örömmel.
Az ágakról szirom hull, mint a hó.
De mából múlt lesz minden szívütéssel.
Öröm is fáj, ha múlik május hó.

„Visszatérek újra!” – kiált világnak.
A kék ég est aranyba vált lilán.
Köszöntve dombokat int orgonáknak.
Mosolyog. S elmegy május kocsiján.

Meghitt látogatás 

( Stiller Besuch- E. Kästner)

Anyja fiához látogatott.

Mert csak két napocskát tölthet nála,

Képeslapot kell írjon még máma.

Közben fiú könyvet olvasott.

 

Ám a fiú könyvre sem figyelt,

Nézte inkább a lenti buszokat,

Szép, aranyló pavilon sorokat,

És folyót, min gőzös pöfékelt.

 

Anyja feje kicsit lehajlott

Most, hogy levelet írt a papának,

„Képzeld, megyünk ma este színházba,

Mert Erikünk két jegyet kapott.”

 

Olvasott fiú, vagy csak úgy tett,

Járt az esze inkább közel s távol,  

Fényes égen, a csillagvilágon, 

S idős asszonyon, ki ült itt lent. 

 

Méla magányban ült fia mellett

Halkan mosolygott, min, ki tudja.

Égen csillag mozdult, mint kulissza,

Lenti kocsma széke trónnak tetszett.

 

Nézte anyját, s merengett. Hozzám

Otthonról, ha lapot ír, s rám gondol,

Őszes szép feje éppen így hajol.

Olvasott, ám esze máshol járt.

 

Anyja asztalnál ült, lapot írt.

Szemüvegét töprengve feltolta,

Gyöngybetűs sorait csendben rótta…

Úgy szeretlek mama! – s némán sírt.
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Andreas Kley
Geboren 1955
Humor az…
(Humor ist – A. Kley)

Na hát, Kurt! Aranyat leltél? *

Talán reggel korán keltél?

Nem, Karl, de van pénz tarsolyomban,

Noha nem keltem fel már hajnalban. 

Kicsit sántítsz, Kurt, egyik lábra. **

Beléptél hazugok sorába?

Habár rövidebb – Karl – e láb,

De igazat szól szám tovább.

Te Kurt, hallom, halkan fütyülsz. ***

Kéménylyukon égbe készülsz?

De Karl, hagyjál fel gúnyjaiddal!

Hete már, hogy piszkálsz azokkal.

Tovább teszed? Ráfizetsz sírva, 

Magam doblak máris a sírba.

Nyugodj meg Kurt, s habár gúnyt nem szeretsz,

Humor az, ha mégis nevetsz. 

A némethez tartalmilag hasonló magyar közmondások

 Ki korán kel, aranyat lel = a reggeli idő

   legalkalmasabb a munkára.

** Hamarabb utolérik a hazug embert, mint a sánta

     kutyát = A hazug embert hamar leleplezik.

*** Kifingott a kéményen = Meghalt.
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Josephine Knorr 
Geboren 1827
Gestorben 1908 
Hattyúk és liliomok

(A mi címerünk): J. Knorr)

(Schwäne und Lilien:   

(Unser Wappen)


Te nem vagy büszke címer

Hercegi lobogón,

Mit – keresztesek dísze –
Apród had előtt hord.

Nem fonódik szép rege

Köréd s példabeszéd:

De tart téged nők keze, 

Nemük szűzi jelét.

A pajzs két liliommal

Szétválasztott mezőn,

Mi két ezüsthattyúval

Azúron összenőtt.

Liliom Úr jutalma,

Nem igényel ruhát,

A hattyúk kelnek útra,

Hol örök boldogság.
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Elisabeth Kulmann

Geboren 1808
Gestorben 1825

A csíz

(Der Zeisig – E. Kullmann)


Ha gyermek vagy, májusban

Füzeted, könyved hagyd!

Tehát jöjj a szabadba,

S velem zengj el egy dalt.

Jöjj csíz, s társunk légy ebben!

Egy versenyen küzdjünk,

S ki akarja, dönthessen,

Ki a jobb közülünk!

Bárkámon hánykolódom 

(Gekämpft hat meine Barke – E. Kulmann)

Bárkámon hánykolódom,    

Ha tombol tengerár,

Az ég jelén azt látom,

Csitul víz dühe már. 

Kikerülni nem tudlak,

Ha választasz halál!

Bús híre múlásomnak

Szegény anyámra száll.

Ne törje össze szíved

A fájdalmad anyám!

Kis időre választ el

Csak halálóceán.

A túlpartra érkeztem,      
Mi örökké itt tart:            
Hozzád száll tekintetem, 
S feléd nyújtom e kart.    
Beteg vagyok két napja

(Zwei Tage, weil ich krankte – E. Kulmann)

Beteg vagyok két napja,

Nem látlak kis virág;  

S nem néz reám ragyogva

Gyógyító napvilág!

Gyerekként már szerettem

Virágot, bárhol nő:

S nem lett drágakő sem

Veletek egyenlő.

Engemet szerettetek

Talán ti is némán;

Hisz észrevehettétek,

Szeretve néz e lány.

Egy nap - virágok - érzem,
S ez nincs messze talán,

Lezárja Napnak fénye

Szemeim csillagát.

„Hol marad most a lányka,

Ki hozzánk kedvvel jött?”
De minden virág látja, 

Hogy nyom már lent a föld.

Virágok mind meghaltak
(Die letzten Blumen starben – E. Kulmann)

Virágok mind meghaltak, 
Királynőjük lehullt,

Meleg nyári hónapban

Szép rózsa is konyult!

Magasztos georgina

Nem emeled főd már!

De még magas nyárfa

Is hullt lombokkal áll!

Nem vagyok bár se nyárfa,

Se rózsa, szelíd s karcsú,

Miért nem zár magába

Hely, hová rózsa hullt?

Vigasz

(Trost -  E. Kulmann)

Te nevetsz húromnak hangjain,

S engem szégyellve nézel rám?

Hol megyek, nem járhatsz útjain,

Messze hagylak magam után!

Nem fogsz örökké s büszkén élni,

Senki sem gondol rád, ha múlsz;

De halál engem emel égig,

Egy fénysugár körébe húz!

Dalomban cseng szenvedés húrja,

S vigaszt talál, ha gyötri kín;

S ünnepen szólal úgy meg újra,

Hogy örömmel teljen a szív!

Felhő, nyújtsd kezed nékem…

(Reich mir die Hand, o Wolke – E. Kulmann)

Felhő, nyújtsd kezed nékem,

S emelj fel hol te szállsz!

Hisz ott áll több testvérem

Menny nyílt kapujánál.

Az életben bár őket

Sose láthattam ám,

Feltűnik ott körükben

A szeretett apám!


Ők fentről rám lenéznek,
Karjuk magukhoz int.

Felhő, nyújtsd kezed nékem,

S gyorsan oda repíts!

Sok szerencsét az útra, fecskék!

(Viel Glück zur Reise, Schwalben! – E. Kulmann)

Sok szerencsét az útra!
Hosszú ez utazás.

Mentek meleg délre újra,

Merész e vonulás.

Szívesen kelnék szárnyra,
S véletek repülnék,

Látni ezer csodákat,

Mit nyújt minden vidék.

De jönnék mindig vissza 

(Bármily szép az a táj,

S lenne csodás és gazdag)
Hozzád szülőhazám!

Te Hold, lelkem kedvese 

(Mond, meiner Seele Liebling – E. Kulmann)

Te Hold, lelkem kedvese,

Miért vagy ma sápadt?

Gyermekidnek egyike

Talán beteg, fáradt?

Megjött a Nap, a férjed,

S beteggé tett talán?

S lakásodból kilépve,

Elönt kint a sírás?

Te kedves Hold, hát tudd meg,

Nekem is ily sors jutott.           

Anyám bent fekszik, beteg,
S ez engem lesújtott! 

Hogy zárta álom éppen

Kis időre szemét;

Elmegy - s hiszem erősen -
Talál ott pihenést.

Vigasztalj Hold, s ha nézlek, 

Nem szenvedjek csak én:

Mint Nap társát úgy kérlek,

Bár nem örülsz mindég!

Szegény lány vagyok - mondtad

(Du nennst mich armes Mädchen – E. Kulmann)

Szegény lány vagyok - mondtad;

De tévedsz, nem vagyok szegény.

Legyél egyszer kíváncsi

Az álomnak karjában, s nézd

Kis kunyhócskámat,

Ha napsugárral

Beszórja a reggeli ég:

Színarany a tető!

Jöjj este, mikor a Nap

Tengerbe süllyed már,

Nézd egyetlen ablakom,

Ragyog akár topáz!

Szegény lány vagyok - mondtad;

De tévedsz, nem vagyok szegény.
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Else Lasker-Schüler
Geboren 1869
Gestorben 1945

Este (Kitört belőlem nevetés)
((Abend (Es riß mein Lachen) - E. Lasker-Schüler))


Kitört belőlem nevetés,
S az ártatlan gyermekarcával,
A friss, szökdelő hahotával 
Hozott az éjben fényt ajtód elé. 

Kitört lelkemből tefeléd, 
De kedve tűn, feldúltad éppen - 
Mosolyog, ám csak úgy, mint a vének,
S letűnt múlt marja most.
Halálról álmodik tavasznevetésem -
A dévaj - ott.



                                          125.
Alfred Lichtenstein

Geboren 1200
Gestorben 1275
Szerelmes dal

(Liebeslied – A. Lichtenstein)
Fényben fürdő tájak szemeid.

Játszi madárkapillantás,

Intés kicsi kendővel búcsúzáskor.

Szép mosolyodban - mint ringó csónakban - pihenek.

Szőtted selyemből kis történeteid. 

Látnom kell téged hát mindig.
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Alfred Mombert
Geboren 1872
Gestorben 1942

Altatódal

(Schlummerlied – A. Mombert)

Halk hóesésben áll a táj.

Halk hóesésben ver a szív.

Befed mindent a hó.

Te fáradtan is szép

vagy ifjú nő!     

Fehér ködben álmodik Nap vörösen,

tüzes szív ő a ködben.

Mit fárasztott a fény,
s gyötört szenvedély.

Nyugtot vágy, s aludni tér.

Az álmod is mily szép    

lesz ifjú nő.       
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Marie Najmájer
Gebore 1844
Gestorben 1904
A sötét túlvilágba…

(In's dunkle Land – M. Najmájer)

Fehér arcú tested süllyedt

A párnádra, szemed csukva van,

Kezem tart csak félig tudatban,

Mi enyém még - s el ne engedd!

Legyen együtt kézben a kéz

Sötét sors örvénylése ellen, 

Mi támad minket könyörtelen - 

Sötét tulvilág ha ránk néz.

A tested nem soká elmén,

Hová tudatunk el nem juthat,

Ahonnan vissza nem lelsz utat -

De nélküled hogy élek én?
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Betty Paoli
Geboren 1814
Gestorben 1894

Ifjú és idős

(Jung und Alt – B. Paoli)

Amíg éltünk virágban áll,

Hogy múl’ - felfogja azt eszünk,

De gyászra még nem hív halál,

Holott tudna folyni könnyünk.

Viszont kinek rút öregség

A homlokára ráncot vájt,

Oka gyászra volna elég,

Csak ehhez könnye sincsen már.

129.
Joseph Franz Ratschky

Geboren 1757
Gestorben 1810
Szerelmes dal

(Liebeslied – j. F. Ratschky)
Bécs őszi Holdhavában 1780.

Időzöm szívesen szelíd arcodon,

A szádon, oh, édes Klára tündér,

Tudok hosszan függni pillantásodon,

S földön nincs boldogabb, mint véled én.

Szeretek kebledhez odasimulni,

Mely magasan az arcomhoz talál,

S kéjes örömben addig hallgatózni,

Míg a Hold az égen magasan áll.

Édesek hű szerelem örömei:

Nagy a vak szerencse adta bőség,

S ki akarja mindazt elvesztegetni!

Egy pillantás, egy csók nekem elég.

Oh, hagyj meghitt egyetértésben lenni,
Amíg a nap, a gyászos nap feltűn,
Ugyanekkor a Földtől ellebegni,

S hagyd, halálban, sírban együtt legyünk!
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Mathilde Raven
Geboren 1817
Gestorben1902


A kiűzött költő

(Der verbannte Dichter – M. Raven)

Az árbochoz dűlök; tűnik a táj,

S az est leszáll szülőföldem partján.

Szemem büszke könnye hull, szívem fáj,

Nos, Isten véled szent szülőhazám!

Te bölcsőm, víg gyermekkoromnak helye,
Ahol zengtem éltem első dalát,

Hol ittam öröm s könnyek italát!

Keserű a válás! – Dermed a szívem!

A partról ide leng hűs esti szél:

Utolszor iszom óh, ebből talán!

S e csillagokból sem hull fény többé

Az ösvényemre, hol gyötör magány,

Hisz e  hajóval jutok most oly tájra,

Hol engem nem ér kedves pillantás,

Barát nem vár, nincsen kézszorítás, 

Csukott a fül száműzött panaszára.

Kilöktek engem, s lettem száműzött,
Igazságért mert lelkem esdekelt, 

Személyem szabad ifjúként küzdött,

Miért dalom - mind - jogot követelt. 

Miért hirdettem - nem törten - hangosan,

Mit Úr az ajkaimra fektetett,

Miért szívem hűséggel lüktetett

Hazámért, mit rabszolgaság fojtogat.

De vérzik szegény szívem, s bár hasadt,

A nyelvem átveszi  kor szellemét.

Eos már az új fényben felhaladt,

S a győzelem rózsáit hinti szét.

Nagy a csillogása, vigyázz szemedre,

Ha hétrétű a fátylad, ez megvéd:

Magasra hág a Nap, erős e fény,

S a ködbirodalom eltűnik örökre.

131.
Anna Ritter

Geboren 1865
Gestorben 1921
Zúzmarás karácsony előtt

(Rauhreif vor Weihnachten - A. Ritter)

Kisjézus ment az erdőn keresztül,

Fátyla fenn akadt, ágakon rezdül,

Téli lég fagyos, az út kemény,

Zúzmarás fákon csillog a fény.

Kisjézus kertében csendben járok,

Szívemben ébrednek édes álmok:

Embereknek már sok jót adott,

Vajon mi az, mit csak nékem hozott

Sok év után...

(Nach Jahren – A. Ritter)

Sok év után találkoztunk ma,

Közöny - rég volt az elválás,

Rövidke szemvillanás, mintha

Sosem láttuk volna egymást.

De reszketni kezdett két kezem,

S arcomra rászakadt a tél, 

Hisz üzent pillantásod nekem,

Hogy már régen elfeledtél.

Az úton

(Am Wege – A. Ritter)
Hőn szeretett, s vadul élt -
Halt magányosan meg!
Szép tavasz után mi élv,
Úton mind tönkremegy. 

Tegnap hetyke volt, az ám!
Szél ma szétcibálta,
Tegnap még zöldellt az ág -
Ám elszáradt mára!


Viharnak asszonya lennék
(Ich wollt, ich wär des Sturmes Weib - A. Ritter)

Viharnak asszonya lennék,
Egyáltalán nem félek,
Magasban sziklákon laknék,
Királyi sas hol fészkel.

Nap lenne játszótársam, és
A szél meg hű apródom,
A hitvesemmel vágtatnék 
Sötét felhőlovakon.

Lennék a büszke óriás,
Királynője az égnek,
Alattam homályos világ,
Felettem csillagfények!
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Gilm zu Rosenegg
Geboren 1812
Gestorben 1862

A halott hallgatagok

(Die Verschwiegenen:G.Rosenegg)

Mit tudtam - s jó hangosan ám -

világnak kihírdettem,

de semmit nem titkolván,

hogy bűnt követtél ellenem.

Virág sokasághoz szólván,

halkan az ibolyának

zengve rózsának, kiáltván

nagyszemű kamillának.

De ez gondot nem okozott,

a lelked víg maradhat,

ki tudta, az már mind halott,

s tovább nem adja, hallgat.

A)

Odaadás

(Zueignung  - .G. Rosenegg)

Jól tudod te drága lélek,

Tőled távol kínban élek,

Hű szerelmem ágyba dönt,

Ám köszönt.

 

Egyszer vígan rád emeltem

Drágakő ametiszt kelyhem,

Áldottad ital özönt,

Mint köszönt.

 

S esküt tettél a rosszaknak,

Véled eddig csak jó voltam,

Szívem hódol ily szent előtt,

S úgy köszönt.

B)

Néked ajánlom magam…

Jól tudod te drága lélek,

Tőled távol kínban élek,

Dönt szerelmem ágyba bár,

Hála jár.

Egykor szabadon vedeltem,

Kelyhem túl sokszor emeltem,

Hogy nem vagyok már szamár,

Hála jár!

Könyörögtél gonoszoknak,

Míg én meg nem okosodtam,

Szent vagy, ezért tőlem már,

Hála jár!
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Eugen Roth

Geboren 1895
Gestorben 1976
Az ember szerénnyé válik…

(Man wird bescheiden – E. Roth)

Remél ember csendben, s vidám,

egyszer megkapja, mit kíván.

De tévhitben csalatkozott,

s azt akarja már, mit kapott.
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Friedrich Samuel Sauter
Geboren 1766
Gestorben 1846

Örömteli időskorom 1837. december 22-én

(Mein glückliches Alter am 22. 

Dezember 1837. -  F.S. Sauter)


Ma hetvenegy éves legény

Vagyok, víg s egészséges,

Kiváló tüdő az enyém,

S szemüveg sem szükséges.

Szemem írást jól olvas még,

Akár ifjúkoromban, 

S az éltemben - köszönöm ég -

Beteg két nap se voltam!

A többi érzékszerv is jó,

Egyenes még a hátam,

S kalapban, én, botot fogó,

Megyek a hegyre bátran.

De nem bírom - belásd okát -

Fogaim megmutatni,  

A harmincnégyes év borát

Viszont tudom harapni.

135.
Julius Schanz

Geboren 1828
Gestorben 1902
Szerelmes dal

(Liebeslied – J. Schanz)

Jön szerelem, mint a tolvaj,

S oly finom, oly gyengéd.

Jön szerelem tavaszodva

Az éjen át feléd, halkan feléd.

Szerelem ont sugárözönt,

Oly forró, csupa hév.

A szív megérzi a gyönyört,

S elragadja a kéj.

Ibolyája márciusnak

Oly kedves, csupa báj.

Amit hoz ifjú pároknak, 

Szívben is boldog táj.
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Gustav Schwab
Geboren 1792
Gestorben 1850
A vihar

(Das Gewitter – G. Schwab)

Anya, nagy- s dédmama, gyerek leült,

Dohos szobában vannak most együtt;

Gyerek játszik, anya festi magát,

Mama fon, dédi (mily hajlott e hát)

Ül kályha mögött heverőn -

Bent oly fülledt a levegő.

Gyermek szól: „Holnap ünnepnap lész,

Zöldben, ligetben úgy játszanék,

Ugranék völgyön és dombon át,

Közben szednék sok virág csodát;

Horgászásnak hódolnék!”

Halljátok, dörög az ég?

Anyja szól: „Holnap ünnepnap lész,

Rendezünk mind vidám ünneplést,

Én felöltöm majd ünnepi ruhám,

Kínok után lesz éltünk vidám,

Árad arany napsütés!”            

Halljátok, dörög az ég?

Mama szól: „Holnap ünnepnap lész,

Ám mamáknak nincsen ünneplés,

Főzik az ételt, s szövik a ruhát,

Életük sok gondot s munkát ád,

Végzik jól, mit sors kimér!”
Halljátok, dörög az ég?

Dédi szól: „Holnap ünnepnap lész,

Ám én inkább halni szeretnék:

Tréfálni, dalolni nem tudok már,  

Terhes a munka s gondoskodás,

Tőlem még mit vár világ?” -

Látjátok villámcsapást?

Egyikük se hall, se lát,

Dörrenő láng tölti meg a szobát:

Dédi, mama, anya és gyerek most

Egymásra borultak sugártól ott,

Néggyel végez egy ütés -

És holnap ünnepnap lész.
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Friedrich Theodor Vischer:

Geboren 1807
Gestorben 1887

Az illatcsodás jácintok
(Die Hyazinthe – F. T. Vischer)


Csodás illatár üdvözölve légy,

Mi lágy kehelyben, csendben ringatózol,

Hajó vagy, benned tündérkék a lég,

Miben lélek messzi partokra kóborol.

Kormányoz egy álom, egy régi vágy

A tűnt időkből: égi szépségű rét,

Mit aranyló hullámok járnak át,

Mit fentről karcsú pálmák sora néz.

Hol kék vízen úszik lótuszvirág,

S szelíd hullám merné csak tudakolni,

Kelyhetekben mily csoda vert tanyát?

Gyerekek tudnának csak válaszolni.
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Friedrich Wilhelm Weber
 Geboren 1813

Gestorben 1894


A téli éjszakán…

Sok kenyér nő téli éjszakán,

mert hó alatt vetés friss zölden áll:

s ha tavasszal nevet napsugár,

akkor érzed, hogy tett tél csodát. 

Világ - úgy tűnik - most sivár,

s feletted durva napok sora jár:

Csenben légy, s figyeld a változást -

sok kenyér nő téli éjszakán.
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Josef Weinheber
Geboren 1892
Gestorben 1945

Pro domo 
(Pro domo – J. Weinheber)


Nem vágyam örvendeztetés.

Nem vágyam angyal nevelés.

Nem vágyam égbe felmenés.

Legyek művész.

A puszta sírás undorít.

Ha részeg hebeg, undorít.
Te tájkép, isten sem segít,

Ha formád nincs.

Haraggal jár minden mozgás.
Az Úr örök béke forrás.

Halál a legnagyobb nyugvás.

Te mű csak állj!

A művésznél legfőbb erény:

Bevárja, érjen férfivé.
Fiú zajt csap, játéknak él.

A művész szótlan s kemény. 
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Vincenz Zusner
Geboren 1803
Gestorben 1874
Egy rózsaszirom
(Ein Rosenblatt – V. Zusner)

Amint patak a hajnalfényben
a csókját rózsának adá,
virágnak egyik ékessége
a víz sodrába hullt alá.

A hullám hátán ment sebesen
mezőkön, szép erdőkön át,
megóvja magát kopár helyen,
mig mély tóban nyugtot talált.

Világforgatagban, ha itt ma
kimúlt utolsó örömünk,
első szerelem rózsaszirma
körüllebeg sírig bennünk.
141.
Helene Branco

Geboren 1816
Gestorben 1894
Esti emlékezés

(Abends – H. Branco)

Estharangszó, hogyha szálldos

Völgyben, hol csendes a rét,

S bár csillag még kicsit álmos,

Kék ég alatt szép a lét:

Ekkor mélyen a szívemben

Ünnep lesz és némaság,

Halkan lépsz emlékeimben,

S sírva gondolok majd rád.

A szemed

(Dein Auge – H.Branco)

A szép szemed: az mennyország,

Angyali pillantás,

Kit elér, az arcára hág

Derű meg mosolygás.

Oh, fogadjál magadba, ég,

Sok boldogsággal várj!    

Oh, angyal te magadhoz végy,

S nyitott szívedbe zárj!
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Tündérkék tánca - bölcsődala

(Wiegenlied von den Elflein – H. Branco)

Pirinyó tündérek táncolnak,

S surrannak alá nagy csendben
Szendergésbe, álomba vonnak,

S pálcájuk varázsol közben.

Az ágyacskád fölött táncolnak,

Harangocska szól:csingiling,

Ezüst hangja csendül láncoknak:

S kicsi éned álomba ring.

Csend

(Stille – H. Branco)

Szeretem, ha csendes a lélek!

A menny tükörképe a csend;

Nagy áldás, mit kérve remélek,

Mit csak szentség lelke teremt. 

Csendes a magány meg a béke,

A vágyban csendben sír a kín,

Dalokban parázslik örvénye,

Mitől mélyen szenved a szív.

Csendes gondolatom s virágom,

Csendes az alvás, a halál,

Csendes a szép szerelmi álmom,

Remél, s nemes létbe leszáll.


142.

Fridolin Hofer

Geboren 1861
Gestorben 1940
Otthon

(Daheim – F. Hofer)    

A honvágy oly gyakran gyötört,

De ének fájdalmat legyőz,

S ad dalnak ritmust, rímelést:

Haza mennék! 

Hol lépek: ért búzatáblák,

Hegyen: borszőlős aromák,

És hív sötét fenyők alján

Otthoni táj.

Sok szép városon mentem át,

S ha nyújtottak is ők csodát,

Csak egy vonz: öreg házfedél,

Hol lelkem él.

Álmomban harangzúgás zeng,

Szólít: Hogy még ma hazamenj;

Szív bánatát törölni kész

Anyai kéz!

Ózondús lég, ragyog az ég,              

Hív hazám sok szép tája rég,                       

Dalomban lelkem odaszáll,

S otthont talál!

Alexander Xaver Gweder NEM!!!
(1923-1952)

Föld és ég

(Erde und Himmel – A. X. Gweder)

A parton állok, s írom már a 

jelem homokba.

Szürke homokba...

Merítem az ujjamat a véres tálba,

az ujj eleven jeleket húzogat - 

Szív romokban. 

Az égre felnézve írok, küldve

verset repülő felhőkkel.

Fehérlő felhőkkel...

De bőszen pillanatot is űzve,

magamhoz nem térek soha -

Szívem holtan.

Éjfél után

(Nach Mitternacht – A. X. Gweder)

A lég tele furcsa dalokkal.

De hát csak vakon halljuk mi őket

egy órával éjfél után -

erre példa a nagy pilóta hangja;

a nő otthon maradt, közben ő szállt,

ez sikoly!, nem tér soha vissza, gondolta;

ő csüngött kísérő lány mosolyán -

Ne gondolj erre tovább, kérlek,

az élet gyakran nagy talány!

S a dal, mi sikolyban ér véget, 

néha hazugság.

                         Alois Leopold Altmann

A mulandóság

(Die Vergänglichkeit- A. L. Altmann)

Mint ahogy a folyam visszacsapódik
Sziklákról, és ide-oda hullámzik,

S elveszik óceánban: az időben

Minden így tűn el.

Úgy folynak el napok, mint másodpercek,

És évek pedig, mint a napok. Múlik

Minden, s egész természet csak játéka

Tűnő időnek.

Gyenge rózsák bimbója bontakozik 

Vígan kora reggel, s kelyhüknek szirma

Lenge tündérek körének lehel ki

Bájt, kecsességet .

Ám nézd, jönnek a forró napsugarak,

S gyorsan kihuny e kedves kép, elfonnyad

Illatos szirmuk, s e szép díszítések

Nékünk elvesznek.

Lányoknak arcán ma még rózsák nyílnak;

Szépségét a sóvár szemek ezrei 

Követik, ámde már holnap nyugszanak

Halál karjában.

Nézd Herkulest, dagad férfierőben,

Szép, mint egy Apolló, áll fiatalon

Ott s vígan, szülők jó nevelésének

Biztos reménye.

Reggel, megható jelenet! Nézd apa

Mint zokog az anyával, mert a kedves

Gyermek hullt a sírba, ami őt ifjan

Zárja magába -

Oh, hova tűntek a híres városok,

Hol Carthago, Numantia, Ninive

Pompája? - Ha! Lesüllyedtek ők sorra

Mondák honába!

Így hódít meg mindent a nagy természet,

Így hull a hatalom, gazdagság, minden

Végtelen káoszba - s kihuny idővel

Emlékezés is.

                                      143.
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Ludwig Bechstein

Geboren 1801

Gestorben 1860
Megérkezés

(Ankunft – Ludvig Bechstein)

Amint sok akadályt átléptem,

Leküzdve mérföldek sorát,

S a keserű kínt, mit átéltem;

Megint láthatom majd, ki várt.

Repített vágyam, mint sas szárnya,

A távolból gyors ló hozott,

S a dombon, a vár oldalában

Karom végre átfoghatott.

Az égen fénylett alkony pírja,

S arany színt messzi tóra fest,

Az erdőn át szólt pásztorsípja,

S a szívem boldog honra lelt.

Ragyog reám szemed csillaga,

Virágzó arcod pírban áll,

Feledve már távollét kínja,

Tiéd vagyok, míg jön halál.

Szalki Bernáth Attila
Újév

(Neujahr – L. Bechstein)

A naptárba bejegyzik 

Január elsejét, 

S velem együtt üdvözlik 

Az új év kezdetét. 

Ünnepelnek, táncolnak,

Isznak puncsot vagy bort,

S az új évre kívánnak

Szokás szerint sok jót.

Ifjak s vének is jönnek,

Így megy ez réges-rég,

S adományt jövendölnek,

Miből sok sem elég.
Magamat visszafogtam,

Semmit se kívántam én,

Balsorsomra gondoltam

Csak, tudva, ez enyém.

Szalki Bernáth Attila
Pünkösd

(Pfingsten – Bechstein)

E május nap: virágon

S dalon csupa csengés,

Az erdőn meg csúcsokon

A vágy hint ünneplést! 

Örülnek a gyerekek, 

Kiáltásuk vidám;

Kis zöld ágat viselnek

A kalap karimán.

A templomok mind díszben,

A szentlélek lejő,

S az emberek mély hitben;

Ragyogó az idő.

Az erdőbe kimentem,

Hol forrás susogott,

Füleltem, s ott szelíden

Éggalambja búgott.

Mi megérintett mélyen,

De nem tudom, miként.

S szentlélek súgta nékem

A hit költészetét.

Szalki Bernáth Attila
                                        144.
Regine Merkle

(1875-1903)

Újév

(Neujahr- R. Merkle)

Harangzúgás! Ünnepi hangulattal,

mély titkokkal beköszönt az új esztendő.

Örömmel szolgálsz nekem vagy bánattal?

Mit rejtegetsz, mit hoz a jövendő?  

S a zárt héjad alatt te mit hordozol vajon?

Engedd, legyen enyém e felfedés,

egy pillanatra láthassam, utamon

mi vár: béke, öröm vagy szenvedés.

De hallgat csak, s ha a fátylára nézek,

mi szorosan fedi arcát;

ez mintha mondaná:Csak a remény tiétek,

remélj, de ne fürkészd  titkát! 

Wünsche zum neuen Jahr

Ein bisschen mehr Friede und weniger Streit.

Ein bisschen mehr Güte und weniger Neid.

Ein bisschen mehr Liebe und weniger Hass.

Ein bisschen mehr Wahrheit - das wäre was.

Statt so viel Unrast ein bisschen mehr Ruh.

Statt immer nur Ich ein bisschen mehr Du.

Statt Angst und Hemmung ein bisschen mehr Mut.

Und Kraft zum Handeln - das wäre gut.

In Trübsal und Dunkel ein bisschen mehr Licht.

Kein quälend Verlangen, ein bisschen Verzicht.

Und viel mehr Blumen, solange es geht.

Nicht erst an Gräbern - da blühn sie zu spät.

Ziel sei der Friede des Herzens  

Besseres weiß ich nicht              

Peter: Rosegger 

(1843 – 1918)

Kívánságok az új évre

Kevesebb háború és több békesség.

Több jóindulat, kevesebb irigység.

Kevesebb gyűlölet és több szívesség.

Több igazságosság – ez kéne rég.

Nyugtalanság helyett béke, nyugodtság.

Önző élet helyett emberbarátság.

Félelem, gátlás helyett több bátorság.

Mindez tett legyen - nem csak holmi vágy.

Bánat s sötétség helyett fényesség,

Túlzó elvárások helyett szerénység.

S ne csak sírokra kerüljön virág,

Míg nem késő kapjon való világ.

Cél a szív békéje legyen,

Nincs jobb, mind így tegyen!

Szalki Bernáth Attila
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